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Özet 

Osmanlı döneminin önemli edebî muhitlerinden biri de Diyarbakır’dır. Cemilî, İbrahim Gülşenî, Hayâlî, 

Hâletî, Şerîfî, Âgâh, Hâmî, Vâlî, Lebib, Kâmî, Çermikli Zihnî, Sırrî Hanım, Said Paşa ve daha birçok şair 

bu münbit zeminde yetişmiştir. 19. yüzyıl şairlerinden olan Vâsıf da bu silsiledendir. 

Vâsıf’ın babası kültürümüze birçok mutasavvıf fikir ve sanat adamı yetiştirmiş İbrahim Gülşenî neslinden 

Şeyh Mehmed Efendi’dir. Ali Emîrî’nin anlattığına göre Vâsıf; Şaban Kâmî Efendi’den ders almış, 

Mahkeme-i Şerîyye’de görevlerde bulunmuş, başkâtipliğe kadar yükselmiştir. Şevket Beysanoğlu’nun 

yazdığına göre şairin bir Divân’ı vardır. Bu eser şairin torunu Vâsıf Barutoğlu’ndadır. Vâsıf Barutoğlu bu 

Divân’da var olduğunu söylediği dedesine ait üç yüze yakın şiirden bazılarını yazdırarak bir defter şeklinde 

Şevket Beysanoğlu’na göndermiştir. 1289/1873 yılında vefat eden Vâsıf’ın mezarı Diyarbakır’da Urfa Kapı 

mezarlığındadır. 

Şairin torunu Vâsıf Barutoğlu’nun Şevket Beysanoğlu’na hediye ettiği defter bugün Dicle Üniversitesi Ali 

Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda 0073143 numara ile kayıtlıdır. 40 

sayfadan oluşan defterin ilk iki sayfası Vâsıf Barutoğlu’nun dedesi ve şiirleri hakkında verdiği bilgileri 

içermektedir. Bu bilgilerin ardından sırasıyla 35 gazel, 2 muhammes ve bir tahmis bulunmaktadır. Said 

Paşa’nın Divân’ına düşürdüğü tarih dışında Diyarbekir gazetesinde şaire ait 2 tarih ve Amîd-i Sevdâ 

gazetesinde şairin bir gazeli tespit edilerek bu çalışmaya dahil edilmiştir. 

Bu çalışmada Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda 

0073143 numara ile kayıtlı defterde mevcut olan Vâsıf’a ait şiirlerin bir kısmının çevriyazılı metni 

verilecek; şiirler, günümüz Türkçesine aktarılarak, yapı ve muhteva yönünden incelenecektir. 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk edebiyatı, Gülşenîzâde Vâsıf-ı Âmidî, Gülşenî ailesi, divân, şiir. 

 

Abstract 

Diyarbakır was one of the important literary centers of the Ottoman period. Many poets, including Cemilî, 

İbrahim Gülşenî, Hayâlî, Hâletî, Şerîfî, Âgâh, Hâmî, Vâlî, Lebib, Kâmî, Çermikli Zihnî, Sırrî Hanım, Said 

Paşa, and many others, flourished in this fertile ground. Vâsıf, a 19th-century poet, also belongs to this 

lineage. Vâsıf's father was Sheikh Mehmed Efendi, a descendant of İbrahim Gülşenî, who nurtured many 

Sufi thinkers and artists in our culture. According to Ali Emîrî, Vâsıf studied under Şaban Kâmî Efendi, 

held positions in the Sharia Court, and rose to the rank of chief clerk. According to Şevket Beysanoğlu, the 

poet has a Divan (collection of poems). This work is in the possession of the poet's grandson, Vâsıf 

Barutoğlu. Vâsıf Barutoğlu had some of the nearly three hundred poems by his grandfather, which he claims 

are included in this Divan (collection of poems), transcribed and sent to Şevket Beysanoğlu in the form of 

a notebook. Vâsıf, who passed away in 1289/1873, is buried in the Urfa Gate cemetery in Diyarbakır. The 

notebook, gifted by the poet's grandson Vâsıf Barutoğlu to Şevket Beysanoğlu, is currently registered under 

number 0073143 in the Şevket Beysanoğlu collection of the Ali Emîrî Central Library at Dicle University. 

The first two pages of the 40-page notebook contain information provided by Vâsıf Barutoğlu about his 

grandfather and his poems. Following this information, there are 35 ghazals, 2 muhammes (long poems), 

and one tahmis (a type of poem with multiple verses). Apart from the date recorded in Said Pasha's Divan, 

two dates attributed to the poet in the Diyarbekir newspaper and one ghazal by the poet in the Amîd-i Sevdâ 

newspaper were identified and included in this study. In this study, the transcribed text of some of Vâsıf's 

poems, found in the register numbered 0073143 in the Şevket Beysanoğlu collection of the Ali Emîrî 
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Central Library of Dicle University, will be presented; the poems will be translated into modern Turkish 

and examined in terms of structure and content. 

Key Words: Classical Turkish literature, Gülşenîzâde Vâsıf-ı Âmidî, Gülşenî family, divân, the poem. 

GİRİŞ 

Diyarbakır, Osmanlı döneminde yetiştirdiği şairlerin sayısına bakıldığında münbit bir şehirdir. Şehirde 

meydana gelen edebî mahfiller adeta bir sanat mektebi oluşturmuştur. Emîrî ve Gülşenî aile örneklerinde 

görüldüğü gibi edebiyata olan ilgi nesilden nesile devam eden bir kültür haline gelmiştir. Bu ailelerde 

yetişen birçok şair şehrin sanat dünyasına zenginlik katmıştır. 

15. yüzyılda Akkoyunlu devletine başkentlik yapmış olan Diyarbakır, kültür ve sanat 

açısından bir cazibe merkezi özelliğini kazanmış; Akkoyunlu Devleti’nin egemenliği 

altındaki şehirlerden ve diğer yerlerden Diyarbakır’a fikir ve sanat erbabı göç etmiştir. 

İbrahim Gülşenî Azerbaycan’dan, Cemîlî Türkistan’dan, Hayâlî-i Gülşenî ve Şâhî İran’dan 

göç ederek Diyarbakır’a yerleşmiş şairlerdir (Şanlı 2013: 7).  

Diyarbakır’ın yetiştirdiği şairlerle ilgili olarak 17. yüzyıl seyyahı Evliyâ Çelebî’nin 

Seyahatnâme’sinde, seyyâhın kendine özgü ifadesiyle şunlar kayıtlıdır: “Bu şehir doğu 

tarafında ve Acem’e yakın olduğundan nice yüz fasih ve beliğ usta şairleri vardır. Çoğu 

Fuzûlî ve Rûhî-i Bağdâdî tarzı şiir söyleyen seçkin şairleri vardır.” (Kahraman & Yücel 2001: 

50). 

Diyarbakır’da Halvetî tarikatı şeyhi İbrahim Gülşenî ile adını duyurmuş olan Gülşenî ailesinden birçok 

âlim ve şair yetişmiştir. İbrahim Gülşenî, Hâletî, Safvetî, Hasan, Ârif Şehnameci, Hayâlî bu aileden 

çıkan şairlerindendir (Sarıçiçek & Adak 2010: 317). 

Gülşenî ailesinden gelen birçok zat Diyarbakır’ın hem sosyal hayatında hem de edebiyatında iz 

bırakmışlardır. Vâsıf-ı Âmidî de Gülşenî ailesinden gelen şairlerden biridir. Diyarbakırlı Divân şairleri 

arasında yer alan Vâsıf’ın Divân’ına henüz ulaşılamamıştır. Şairin torunu Vâsıf Barutoğlu dedesine ait 

şiirlerin bir kısmını Şevket Beysanoğlu’na göndermiştir. Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez 

Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu Koleksiyonunda 0073143 numara ile kayıtlı bu defterde 38 şiir yer 

almaktadır.  

Bu çalışma ile Vâsıf’ın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, şaire ait şiirlerden bazıları çevriyazılı 

metni verilmiş, defterde yer alan tüm şiirlerin yapısı ve muhtevası incelenmiştir. Bu çalışmada Dicle 

Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu Koleksiyonunda 0073143 numara 

ile kayıtlı defterdeki şiirlerin hacim olarak fazla olması nedeniyle çevriyazı ve vezin doğruluğu 

bakımından öne çıkan, ayrıca şairin edebî kişiliğini en iyi şekilde yansıttığını düşündüğümüz 14 şiire 

yer verilmiştir. Said Paşa’nın Divân’ına düşürdüğü tarih dışında Diyarbekir gazetesinde şaire ait 2 tarih 

ve Amîd-i Sevdâ gazetesinde yer alan şairin bir gazeli bu çalışmaya eklenmiştir. Vâsıf’ın divân ele 

geçene kadar mecmua ve dergilerde yapılacak detaylı taramalar sonucu tespit edilecek şiirlerinin yer 
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aldığı daha kapsamlı bir çalışmamız devam etmekte olup bu çalışma ile ulaşabildiğimiz tüm şiirlerin 

çevriyazısı, diliçi çeviri ile yapı ve muhteva incelemesi yapılacaktır.  

Bu çalışmada şiirlerin çevriyazılı metni hazırlanırken, İsmail Ünver’in Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler makalesinde belirtilen önerilerden istifade edilmiştir (Ünver 1993: 51). Şiir defterinde 

şiirler birkaçı hariç yaprakların sadece bir yüzüne yazılmıştır. Sayfalar numaralandırılırken boş sayfalara 

da numara verilmiş olup metinde bu numaralar şiir sonunda parantez içinde gösterilmiştir. Ayrıca şiirlere 

ve beyitlere de numara verilmiş bu numaralar da şiir sonunda belirtilmiştir. Müstensih hatası ile yazılmış 

bazı kelimeler(tanᵓ-ṭaᵓn) düzeltilerek dipnotta belirtilmiştir. Metinde yapılan eklemeler/metin tamiri 

yapılan yerler köşeli parantez “[ ]” içinde yazılmıştır.  

1. Vâsıf ve Eserleri 

Vâsıf’la ilgili bilgiler çok kısıtlı olup Ali Emîrî’nin Esami’-i Şu’ara-yı Âmid ve Şevket Beysanoğlu’nun 

Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları adlı eserindeki bilgilerden ibarettir. Diğer kaynaklardaki bilgiler 

de bu iki eserden alınmıştır. 

Ali Emîrî Esami’-i Şu’ara-yı Âmid adlı eserinde Vâsıf ile ilgili bilgiler şöyledir: 

Şehrimiz hânedânından Gülşenîzâdelerden merhûm Şeyh Mehmed Efendi'niñ mahdûmudur. 

Üstâd-ı ekremimiz Şa‘ban Kâmî Efendi Hazretleri'nden tahsîl-i ma‘ârif ve kemâlât 

eylemiştir. Mu‘ahharen mahkeme-i şer‘iyyeye devâm ederek müfettiş-i hükkâmlık baş-

kitâbetine ta‘yîn olunmuş 1286 senesinde meclis-i temyîz hukuk baş-kitâbetine nakl-i 

me‘mûriyet eylemiştir. 1289 senesinde şu‘ûruna halel târî olarak üç gün soñra irtihâl etdi. 

Seri‘ü'l-kalem, zeki, kâtib, ‘ârif, hazır cevâb idi. (Güner-Güner 2003: 59). 

Şevket Beysanoğlu ise Vâsıf ile ilgili şöyle der:  

Birçok fikir ve sanat adamı yetiştirmiş Gülşenîzâdeler ailesindendir. Babasının adı Şeyh 

Muhammed’dir. Hayatı hakkında geniş bir bilgi edinemedik. Ali Emîrî merhumun verdiği 

malumata göre: Şaban Kamî'den ders almış ve sonradan Mahkeme-i şer'iyyeye devam 

eylemiş ve h. 1286 (m. 1870) senesinde hukuk mahkemesine başkâtip olmuştur. Bu sıralarda 

Said Paşa ile samimi bir dostluk kurdukları anlatılmaktadır. Said Paşa'nın matbu Divân’ına 

bir de tarih düşürmüştür (Erdoğan 2004: 150). H. 1289 (M. 1873) yılında geçirdiği bir kriz 

neticesinde intihar eylemiştir. Mezarı Urfa Kapısı civarındaki dergâhtadır. Vâsıf'ın mürettep 

Divân’ı vardır. Torunu, Emekli Albay Vâsıf Barutoğlu'ndadır (Beysanoğlu 1996: 340). 

Yukarıda verilen bilgilere göre Vâsıf’ın doğum tarihi ve doğum yeri hakkında net bir bilgi yoktur. 

Babasının adı Şeyh Muhammed Efendi olup Vâsıf’ın Şaban Kâmî Efendi’den ders aldığı bilinmektedir. 

Vâsıf, şer’i mahkemede görev almış ve 1870 yılında hukuk mahkemesinin başkâtipliği görevini ifa 

etmiştir. 1873 yılında geçirdiği kriz neticesinde intihar ettiği ve mezarının Urfa Kapısı civarında olduğu 

belirtilmiştir. 
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Bu makaleye konu olan defterin giriş kısmında Vâsıf’ın torunu Albay Vâsıf Barutoğlu’nun Şevket 

Beysanoğlu’na yazmış olduğu mektupta Vâsıf’ın ölümü, Said Paşa ve Süleyman Nazif ile olan 

münasebetleri dile getirilmiştir:  

Ancak merhumun tercüme-i hali bende de yok denecek kadar noksandır. Yalnız intiharına 

takaddüm etmesi mümkün Başkatipliğinde bulunduğunu ve muasırı merhum Said Paşa ile 

samimi münasebetleri olup sık sık buluştuklarını ve hatta şifahi mükalemelerinde nazmen 

konuştuklarını mahdumu merhum Süleyman Nazif Beg de ol zaman …1 vesaikden 

anlaşıldığını merhumdan defalarla işitmiştim. Takriben 1289-1290 yılında her ne sebebe 

mebni ise (boğazını keserek) intihar ettiğini ve kabrinin Urfa Kapısı civarındaki dergâhta 

medfun bulunduğunu bilmekteyim. Fakat doğum tarihi meçhûldür. Yalnız Diyarbekir 

kütüphanelerinde mevcut olması tahmin edilen mezkûr yıllara ait vesaiki tedkik buyurulursa 

bu hususa ait malumat elde edilir ümidindeyim.2 

Şiir defterinin giriş kısmında yer alan bu mektupta Vâsıf’ın henüz ele geçmeyen Divân’ı ile ilgili bilgiler 

de yer almaktadır.  Barutoğlu bu mektupta Vâsıf’a ait Divân’ın muhteviyatı ile ilgili şu bilgileri 

vermektedir:  

Hattat Hamid Beg hemşehrimize ihda buyurduğunuz Diyarbekir şairlerine ait birinci cild 

kitabı görmüş ve zevkle okumuştum. Pek büyük bilgi ve emek mahsulü olan bu …3 dolayı 

sizi tebrik ve takdir ederim. İkinci cilde büyükbabam Gülşenîzâde Vâsıf Efendi’nin de sizde 

mevcud olduğunu fark etdigim şiir ve tercüme-i halini muhtevi malumatta derc edileceği 

kanaatiyle arzu ederse merhumun bende mevcud gayr-ı matbu üç yüze yakın gazel, divân, 

murabba, muhammes, terkib-i bend, kaside, mersiye, tebrikname, münacaat vesaireden bazı 

birkaç parça memnuniyetle göndereceğimi yeğenim Sidar Beg vasıtasıyla bildirmiştim.4 

Bu çalışmada Vâsıf’ın torunu Vâsıf Barutoğlu’nun Şevket Beysanoğlu’na gönderdiği defterde yer alan 

Vâsıf’ın Divân’ından alınan şiirlerden bazıları ele alınacaktır. Bunun dışında Diyarbekir gazetesinde 

Vâsıf’a ait 2 tarih ve Amîd-i Sevdâ gazetesinde şairin bir gazeli mevcuttur. Bunlardan birincisi 

Diyarbekir gazetesinin 5 Muharrem 1287 tarihli 36. Sayısında yer alan Vâsıf’ın 1287 Hicri senesinin 

başlaması münasebetiyle düşürdüğü tarih diğeri ise Diyarbekir gazetesinin 2 Muharrem 0073143 tarihli 

85. sayısında Vâsıf’ın 1288 Hicri senesinin başlaması münasebetiyle düşürdüğü tarihtir. Amîd-i Sevdâ 

 

1  Bu kelime okunamamıştır.  
2 Bu bilgi Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda kayıtlı 0073143 nolu 

defterin mukkaddimesinde yer almaktadır. 

3  Bu kelime okunamamıştır. 
4 Bu bilgi Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda kayıtlı 0073143 nolu 

defterin mukkaddimesinde yer almaktadır. 
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gazetesinin 21 Şubat 1909 tarihli 1. sayısında yer alan Vâsıf’a ait gazel ise Adıyamanlı Rıfat Baba’nın 

Divân’ında yer alan istignâ redifli şiire yazılmış bir naziredir. 

2. Şiirlerinin Şekil, Muhteva, Dil ve Üslup Özellikleri 

2.1. Şekil Özellikleri  

Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda 0073143 

numara ile kayıtlı bir defterde yer alan ve 40 sayfadan oluşan Vâsıf’a ait şiirler 35 gazel 2 muhammes 

ve İzzet Paşa’nın gazeline yazılan 1 tahmisten ibarettir. Gazellerin beyit sayısı 5-15 arasında değişmekte 

olup defterde daha çok 5, 7 ve 9 beyitli gazeller yer almaktadır. Şair tüm şiirlerinde Vâsıf mahlasını 

kullanmıştır. Bazı gazellerin başlığında divân5 bazılarında gazel yazılı olup bazılarında da herhangi bir 

başlık yer almamaktadır. 

Başlığında divân yer alan Vâsıf’a ait şiirler, Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün vezniyle yazılmıştır. 

Çalışmaya kaynaklık eden şiir defterinin başındaki mektupta, Vâsıf’ın torunu Albay Vâsıf Barutoğlu da 

dedesinin kaleme aldığı türler arasında divânı zikretmektedir. 

Şiirlerini klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun bir şekilde yazan Vâsıf, şiirlerinin tamamını aruz 

vezniyle yazmıştır. Vezinde med, imale ve zihaf gibi kullanım şekillerine yer yer başvuran şair sık 

kullanılan aruz kalıplarını kullanmıştır. Vâsıf’ın Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin 

Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda 0073143 numara ile kayıtlı defterdeki şiirlerinde kullandığı aruz 

kalıpları şunlardır: 

Tablo 1: Vezin Kalıbı Dağılımı 

BAHİR KULLANILAN VEZİN ŞİİR SAYISI 

Remel  Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 14 

Remel Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 4 

Hezec Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 4 

Hezec Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 14 

Hezec Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Feᶜūlün 2 

Bazı beyitlerde veznin kusurlu veya aksak olduğu, bazı beyitlerde ise hece ve kelime fazlalığı olduğu 

görülmekte olup bu hususlar metin içerisinde dipnot olarak düşülmüştür. 

 
5 Divan, aruzun remel bahrinde “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazılan ve saz şairleri tarafından yaygın olarak 

kullanılan bir nazım şeklidir. Nazım birimi dörtlük olan divanlar yaygın olmakla beraber gazel, murabba, muhammes, 

müseddes, musammat ve bir çeşit müstezad olan ayaklı (yedekli) divan şekilleri de vardır (Şenel, 2019,  376). 
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Vasıf, divân şiirinde en önemli ahenk unsurlarından olan redif ve kafiyeyi şiirlerinde başarılı bir şekilde 

kullanmıştır. Kafiye-i mücerred, mürdef kafiye ve müesses kafiye Vâsıf’ın kullandığı kafiye türleridir. 

Mücerred Kafiye:6 Aşağıdaki beyitlerde mücerred kafiye kullanılmıştır. 

Hevā-yı gerden-i ᶜaşḳıñ göz açdırmaz baña ġamdan 

Ḫayāl-i naḳş-ı serviñ hiç çıḳar mı dīde-i nemden(G. 14/1) 

 

O meclis tārumār olsun ki anda ᶜīş u ᶜişret yoḳ 

Mey-i cemşīd es̱er yoḳ sāḳi-yi ḫūrşīd-i ṭalᶜat yoḳ(G. 28/1) 

Mürdef kafiye:7 Vâsıf’ın şiirlerinde en çok kullandığı kafiye çeşididir. Aşağıdaki beyitlerde mürdef 

kafiye kullanılmıştır: 

Dil ne lāzım eylemek seyr-i gülistān bize 

Muktefīdir dāġ-ı firḳat ġonçe-i ḫandān bize(D. 3/1) 

 

Gīsuvānıñ nüsḫa-i semmūr ile teşhīr eder 

Ḫaṭṭ-ı nev-ḫīziñ göñüller kişverin tesḫīr eder(G. 33/1) 

Müesses kafiye:8 Aşağıdaki beyitlerde bu kafiye kullanılmıştır. 

Beni maḥrūm-ı vuṣlat ġayra bezmiñde riᶜāyet var 

Ġamıñla yaḳma böyle baġrım ey āfet ḳıyāmet var(G. 11/1) 

 

Gülşen-i ḥüsnünde yāriñ eski ḥālet ḳalmamış 

Ṣafha-i ruḫsāra ḫaṭ gelmiş melāḥat ḳalmamış(G. 30/1) 

2.2. Muhteva, Dil ve Üslup Özellikleri 

Divân şiirinin başlıca konuları olan aşk, şarap, ayrılık ve aşk acısı; Vâsıf’ın şiirlerine de hâkim olan 

konulardandır. Şair bu konuların yanında zaman, zamâne ve sevgiliden şikâyet, tasavvuf gibi konularda 

da şiirlerini yazmıştır. Vâsıf’ta aşk sadece beşerî bir duygu değil, aynı zamanda ruhun olgunlaşma 

sürecidir. Şairin aşk belasını bir ebedi lütuf olarak görmesi, tasavvuftaki çile kavramıyla doğrudan 

ilişkilidir. Şair; aşkı anlatırken bezm, câm ve mey gibi geleneksel mazmunları; sadece içki meclisi unsuru 

olarak değil, ilahi aşkın sarhoşluğunu simgeleyen metaforlar olarak kullanır. Aşk teması işlenirken 

bezm, cam ve mey mazmunları sık sık kullanılmış şarabın mest edici yönüne vurgu yapılarak aşığa aşk 

şarabını sürekli içmesi tavsiye edilmiştir. 

Ṣalma elden cām-ı ᶜaşḳı muttaṣıl nūş eyle kim 

 
6 Yalnızca revî harfiyle yapılan kafiyeye denir (Saraç 2019: 272). 

7 Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir. ‘‘ …cihān/…nişān’’ kafiyesi gibi (Saraç 2019:  272). Revi harfinden önce uzun 

ünlülerden (elif, vav ve ye) birinin bulunduğu kafiye çeşididir. 
8 Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir. ‘‘ …kerāmet/…işāre’’ kafiyesi gibi.(Saraç 2019:  272). Bu tür kafiyede revi harf ile elif 

arasında harekeli bir harf bulunur. 



- 112 - Ramazan SARIÇİÇEK-Abdülmenaf YÜKSEL,Gülşenîzâde Vâsıf-ı Âmidî Efendi ve Bazı Şiirleri 

KÜLLİYAT Osmanlı Araştırmaları Dergisi  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/kulliyat 

e-ISSN: 2587-117X 

Mest-i bī-pervā olup bī-hūş ḳal meyḫānede(D. 2/2)9 

[Pervasız ve meyhanede aklını yitirmiş bir sarhoş olmak(için) aşk kadehini elinden düşürmeden daima 

iç.] 

Herkese lütufta bulunan sevgilinin aşığa karşı acımasız olması ve aşığın çektiği acılar, çarpıcı bir şekilde 

şiire dökülmüştür. Aşk belası şair için sonsuz bir derttir ama diğer taraftan sonsuz bir lütuftur. Şairin 

çektiği elemleri Haktan gelen ebedi bir lütuf olarak nitelendirmesi, dünyevi bir aşktan öte tasavvufi bir 

olgunluğu içselleştirdiğini gösterir. 

Bu hecr ü belā ᶜāşıḳ-ı dil-ḫasteye her ān 

Taḫṣīṣ olunup ḥāṣılı derd-i ebedīdir(G. 5/1) 

[Bu ayrılık ve bela, gönlü hasta olan aşığa her an tahsis edilmiş ebedi bir derttir.] 

Taᶜn eylese ᶜālem n’ola Vāṣıf elem etmem 

Maḥżā bu da Ḥaḳdan baña luṭf-u ebedīdir(G. 5/5) 

[Vâsıf! Âlem ayıplasa ne olacak, elem etmem; bu sadece Haktan bana ebedi bir lütuftur.] 

Şair bazı gazellerinde sevgilinin güzelliğine vurgu yapmıştır. Sevgili tasvir edilirken nergis, sünbül, gül, 

mihr ve meh teşbihleri sıklıkla kullanılmıştır. Şair; sevgilinin güzelliğini Mushafa(Kuran), yanağını ise 

nass(hüküm) ve tefsire benzeterek dini kavramlari birer edebi metafor haline getirmiştir. 

Çeşm-i mestin̄ naḫveti müşkīn-i zülfüñ nükheti 

Eylemiş sergeşte cānā nergis ü sünbülleri (G. 7/2) 

[Ey Sevgili! Sarhoş gözlerin gururu ve misk renkli saçların kokusu, nergis ve sünbüllerin başını 

döndürmüş.] 

Muṣḥaf-i ḥüsnüñ müfessirler ne tefsīr etdiler 

Nass-ı nūrı vaṣf-ı ruḫsārıñda taḳrīr etdiler(G. 10/1) 

[Müfessirler güzelliğinin kitabını nasıl tefsir ettilerse nurunun hükmünü de yanağının vasfında öyle 

beyan ettiler.] 

Bir mücessem nūrsuñ cānā vücūduñ māyesin 

Mihr ü mehle var ise terkīb ü taṣvīr etdiler(G. 10/1) 

[Cisimleşmiş nur olan ey sevgili! Senin vücudunun mayasını mümkün mertebe güneş ve ay ile bir araya 

getirip öyle tasvir ettiler.] 

Şair denî-i dehr diyerek kaderine küskünlüğünü ifade eder ve bu dünyanın minnetini çekmeyeceğini dile 

getirir. Şair tali’ine olan sitemini dile getirirken gam ve mihnetin içine girmektense bir taş olarak 

doğmayı dilemektedir. 

Ṣalmadansa bu ġam-ı miḥnet-i devrāna beni 

 
9 Şiirler türlerine göre Divan(D.), Gazel(G.) kısaltılmıştır. 
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N’ola bir ṭaş doġursa idiñ ey ana beni(G. 6/1) 

[Ey anne! Beni bu eziyetli zamanın kederine salmaktansa keşke bir taş olarak doğursaydın.] 

Şair makam ve şöhret için minnet çekmektense kendi haline razı olmayı seçer. 

Ne minnet Vāṣıfā dehr-i dūna cāh u manṣıb çün 

Baña yegdür külāhım zīver-i ser-tāc-ı Edhemden(G. 14/7) 

[Ey Vâsıf! Alçak dünyaya şöhret ve makam için minnet etme. Külahım Edhem’in başındaki tacın 

süsünden daha iyidir.] 

Şairin bazı şiirleri öğüt ve tavsiye içeren hikemî tarzda yazılmıştır. Düşman zulmü karşısında hoş gör 

tavsiyesinde bulunması şairin pasif bir kabullenişinden ziyade, ilahi adalete duyduğu güveni yansıtır. 

Zalimin yerle bir olacağını hatırlatarak geçici acılar karşısında metanetli olunması gerektiğini 

savunması, Vasıf’ın sabır ve tevekkülü içselleştiren karakterini gösterir. Şair, bayındır olan her şeyin bir 

gün harabeye döneceğini söyleyerek muhatabını ebedi olana yönelmeye çağırır. Dünyayın geçiciliği ve 

kötülüğüne vurgu yapıp nefis muhasebesi yapması ve belalar karşısındaki teslimiyeti şairin şiirlerindeki 

tasavvufi göstergelerdendir. 

Teᵓessüf ḳılma ey dil ḫoş gör her dem ẓulm-i aᶜdāyı 

Muḳannendir ki ẓālim ḫāk ile yeksān olur bir gün(G. 15/2) 

[Ey gönül üzülme, düşmanların zulmünü her zaman hoş gör. Zalimin toprak ile yeksan olması 

muhakkaktır.] 

Ṣaḳın meyl eyleme gerdūn denīde zīb ü ẕī-renge 

Bu maᶜmūriyyet hep zāᵓil olup vīrān olur bir gün(G. 15/4) 

[Sakın dünyanın süsüne ve rengine meyl etme. Bu bayındırlık bir gün viran olur, biter.] 

Divân şairlerinin kendilerine olan özgüvenin bir tezahürü olan kendi kendini övme geleneği Vâsıf’ta da 

kendini gösterir. Şairin kendisini ateş-zebān olarak tanımlaması, sözün etkileyiciliğine ve coşkunluğuna 

verdiği önemin bir yansımasıdır. 

Cenāb-ı ḥaẕret-i üstād-ı Kāmīden ṣadāḳatle 

Maᶜārif kesbine Vāṣıf gibi āteş-zebān geldi(G. 8/5) 

[Üstad Kamî Efendi hazretlerine bağlı kalarak ilim elde etmek için Vâsıf gibi sözleri ateşli biri geldi.] 

Vâsıf, Divân şiiri geleneğinde önemli yer tutan rind-zahid çatışmasını keskin ve iğneleyici bir satirik 

üslupla eserlerine taşımıştır. Zahidi sadece dış görünüşe ve kuralcılığa takılan biri olarak görür ve onu 

aşkın hakikatinden habersiz olmakla suçlar. Dershanelerin zahidin başına yıkılması ifadesi, kuralcı 

eğitimin kalbi aydınlatmadığına dair radikal bir eleştiridir. Vasıf içinde aşk ve coşku barındırmayan bir 

ibadet mekanındansa, hakikatin yandığı meyhaneyi (gönül dergâhını) tercih ettiğini ilan eder.  
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Rind-i ᶜaşḳa ṭaᶜn ḳılman dūr-i maᶜbeddir deyü 

Bī-ᶜaraḳ mescide baḳmaz teşne-i meyḫāneler(G. 9/2) 

[Aşk rintlerini, ibadethaneden uzaktır diye ayıplamayın. Meyhaneye susamış olanlar, içinde şarap 

olmayan mescide bakmazlar.] 

Meşḳ-i ᶜaşḳı alasuz pīr-i muġāndan zāhidiñ 

Münhedim olsun yıḳılsun başına dersḫāneler(G. 9/3) 

[Aşk dersini meyhanecilerin pîrinden (üstadından) alın. Dershaneler yıkılsın, zahidin başına göçsün.] 

S̱ebātım ṣorma zāhid tövbe-i keyfiyyet-i meyden 

O sırr-ı mübhemi var sāḳī vü peymāneden ögren(G. 19/3) 

[Ey zahid şarabın vaziyetine tövbe etme mücadelemi sorma. O bilinmez sırrı git sakiden ve kadehten 

öğren.] 

Şair bazı gazellerinde gönlün mahiyetini anlatır. Gönlün manevi boyutuna vurgu yapan şairin didaktik 

bir üsluba yöneldiği görülür.  

Semā-yı cisme ᶜarş-ı aᶜẓam olmasa 

Ki Allãhıñ naẓargāhı göñüldür(G. 13/4) 

[Gönül Allah’ın nazargahıdır. Cismin seması olan gönül arş-ı azam olmasaydı hiç Cenab-ı Hak gönle 

nazar eder miydi?] 

Göñüldür maḥrem-i esrār-ı cānān  

Göñüldür ḫāne-i maᶜmūr-i Yezdān(G. 16/1) 

[Sevgilinin sırlarının mahremi gönüldür. Yezdan olan Allah’ın imar ettiği ev gönüldür.] 

Şair bazı şiirlerinde tasavvuf ile ilgili terimleri kullanmıştır. Vahdet kadehi ile Vahdet-i vücud 

hatırlatılır. Ayrıca Tur dağındaki tecelli, Anka kuşu, Kaf dağı mefhumları tasavvufu hatırlatan diğer 

unsurlardır. Mevlāyı bulup ᶜişve-i leylādan uṣandıḳ mısrası, tasavvufun en temel yolculuğu olan mecazi 

aşktan hakiki aşka geçişin net bir özetidir. Câm-ı vahdet tamlaması, şairin çokluktan (kesretten) kurtulup 

tekliğe (vahdete) ulaşma arzusunu simgeler. Vasıf’ın şiirlerinde şarap, ilahi aşkın ve bu aşkla gelen 

manevi sarhoşluğun sembolüdür. 

İçinmiş cām-ı vaḥdet bu dil-i nālānımız Vāṣıf  

Anüñçün mest-i nāb-ı lemᶜa-i nūruᵓl-Hüdāyım ben(G. 23/9) 

[Ey Vâsıf! Bu vahdet kadehi inleyen gönlümüz içinmiş. Onun için ben Allah’ın nurunun parıltısının 

şarabının sarhoşuyum.] 

Mecnūn-ṣıfat terk-i taᶜalluḳ edegördük  

Mevlāyı bulup ᶜişve-i leylādan uṣandıḳ(G. 26/2) 

[Mecnun gibi dünyaya olan bağı terk ettik. Mevlayı bulup Leyla’nın işvesinden usandık.] 

Tecelli ṭūrı dildir ᶜaşḳ Mūsā-yı muhabbetdir 

Göñül şehbāzı ḳāf-ı ᶜaşḳa ᶜankā-yı muḥabbetdir(G. 35/1) 
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[Gönül Tur dağının tecelli ettiği yerdir, aşk da Musa’nın muhabbetidir. Gönül kuşu aşk dağının 

muhabbet Ankasıdır.] 

Vâsıf Hz. Muhammed ile ilgili yazdığı şiirde İslam peygamberine seslenmiş ve Onu överek naat türünde 

şiir yazmıştır. 

Ḫalḳ oldu seniñçün heme maḫlūḳ-ı dü ᶜālem 

Sulṭān-ı rusul cümleye devletsin̄ efendim(G. 24/4) 

[İki alemin tüm yaratılmışları senin için yaratıldı.  (Ey) Resullerin Sultanı, herkese saadetsin efendim.] 

Sevgilinin saçlarını bir telgraf hattına benzeterek müjdeli haber beklemesi, Vâsıf'ın klasik mazmun 

dünyasına kendi döneminin teknolojik nesnelerini dahil ettiğini gösterir. Bu da modernleşme emaresi 

olarak sayılabilir. 

Taḳarrüb eylemişdir çāġ-ı vuṣlat çekme ġam ey dil 

Baña gīsū-yı dilber telġırāfından beşāret var (G. 11/10) 

[Ey gönül vuslat zamanı yaklaşmıştır, kederlenme. Bana sevgilinin elbisesinin telgrafından bir müjde 

var.] 

Vâsıf’ın şiirlerinde çoğunlukla aşkın yarattığı lirik coşkunluğu, kimi zaman tasavvufun etkisiyle rindâne 

teslimiyeti, bazen yaşadığı sıkıntıların dışavurumu olan isyanın hâkim olduğu; bazen de yaşantılardan 

ders çıkarma gayesiyle hikemî bir söyleyişi yansıtan bir üslubu tercih ettiği görülür. Bu şiirlerde Klasik 

Türk edebiyatı geleneğinde olduğu gibi Farsça ve Arapça kelimelerin sıkça kullanıldığı bir dil anlayışı 

görülür. Daha çok Farsça tamlamaların kullanıldığı şiirlerde yer yer Arapça tamlamalar da 

kullanılmıştır. Arapça ve Farsça kelimeler ve ağdalı söyleyiş şiirin dilini ağırlaştırsa da fiil 

kullanımlarında ve deyim aktarmalarında yer yer yalın bir Türkçe söyleyiş görülür. 

 METİN 

1 

Divān 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Kenzler pinhān olur eks̱er göñül vīrānede  

Olma maᶜmūr münhedim ol sen de bu kāşānede 

 

2. Ṣalma elden cām-ı ᶜaşḳı muttaṣıl nūş eyle kim 

Mest-i bī-pervā olup bī-hūş ḳal mey-ḫānede  

 

3. Bezm-i mey keyfiyyetin inḳāra ḳudret yoḳ dedim 

Gerdiş-i dehri temāşā eyledim peymānede  

 

4. Nār-ı ᶜaşḳa yandıġım ᶜayb etmesün dostlar benim 

Āteş-i ᶜaşḳımla yanmış şemᶜ de pervāne de  

 

5. ᶜAşḳa ver idrāki Vāṣıf ẕevḳ isterseñ eger 
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Olsa ger ᶜālemde ẕevḳ ancaḳ olur dīvānede (7-D. 2)10  

 2 

Divān 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Yegdürür nūş eylemek zehr-i şarāb-ı raġbeti 

Çekmedense sāḳi-yi devrān elinden miḥneti 

 

2. Niyyetim terk-i vaṭandır ey dil-i āvāre gel 

Nāle vü efġān ile ur sen de kūs-ı rıḥleti 

 

3. Çekmezem şimden-gerü bī-dād-ı cevriñ ey ecel 

Bir ḥayāt içün beter etdiñ baña biñ minneti 

 

4. Zümre-i ehl-i dili ẕilletle maġmūm eylediñ 

Eyleyüp her dem denī-i dehre ᶜizz u raġbeti 

 

5. Kūşe-i miḥnetde faḳr-ālūd görme Vāṣıfı 

Vermemiş Mevlā felek Dārāya böyle şevketi (11-D. 4) 

 3 

Ġazel 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1. Ṣalmadansa bu ġam-ı miḥnet-i devrāna beni 

Ne ola bir ṭaş doġursa idiñ ey ana beni 

 

2. Ḥikmetinden ne suᵓāl eyleyeyim lā yüsᵓel 

Buyurup ḳoydu Ḫudā ṣūret-i insāna beni 

 

3. Ṭāliᶜim ḳarası baḫtım siyehi olmadı aġ 

Rūz [u] şeb yaḳdı felek āteş-i hicrāna beni 

 

4. Defᶜ-i ālāmı murād eyleyerek dil verdim  

Ṣaldı bir gül nice biñ nāle vü efġāna beni 

 

5. Terk-i muᶜtād edemez Vāṣıfa bu çeşm-terim 

Seyl-i eşkim götürür cānib-i cānāna beni (15-G. 6) 

4 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Bu bezm-i ᶜāşıḳāna nāz ile serv-i revān geldi 

Remīm-i cism-i ᶜuşşāḳa bu dem hep tāze cān geldi 

 

2. Ezel peyġūle-i hicrānile mehcūr iken göñlüm 

Bu şeb tenhā serā-yı cisme ol rūḥ-ı revān geldi 

 

3. Gürūh-ı ᶜāşıḳāna ṣavm-ı firḳat ᶜīde yüz tutdı 

Dü ebrū-yı maḳūsı ġarra-i māha beyān geldi 

 
10 Parantez içinde verilen ilk sayı şiir defterindeki safya numarasını ifade etmektedir. Kısaltmalar şiir türünü belirtmektedir. 

[D.(Divan, G.(Gazel), M.(Muhammes)]. Kısaltmadan sonra yazılan sayı ise şiirlerin şiir defterindeki sırasını göstermektedir. 
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4. Şerār-ı iftirāḳ-ı ᶜaşḳ ile bīmār-ı bī-pāke 

Devādār-ı marīż-i ᶜaşḳdan tāb u tüvān geldi 

 

5. Cenāb-ı ḥaẕret-i üstād-ı Kāmīden ṣadāḳatle 

Maᶜārif kesbine Vāṣıf gibi āteş-zebān geldi (19- G. 8) 

5 

Gazel 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Sāḳi-i gül-ruḫ ṭutar āmāde çün peymāneler 

Yā nice āfāḳı ṭutmaz naᵓra-i mestāneler 

 

2. Rind-i ᶜaşḳa ṭaᶜn ḳılmañ dūr-i maᶜbeddir deyü 

Bī-ᶜaraḳ mescide baḳmaz teşne-i mey-ḫāneler 

 

3. Meşḳ-i ᶜaşḳı almışuz pīr-i muġāndan zāhidiñ 

Münhedim olsun yıḳılsun başına ders-ḫāneler 

 

4. Şöyle rindiz kim heveskār olmayuz ālāyişe 

ᶜİndimizde ḫūbdur aḳṣārdan virāneler 

 

5. Dehşet-i sūzumla şaşmış şemᶜa yaḳmış kendüsin 

Āteş-i ᶜaşḳıñla görmüş yandıġım pervāneler 

 

6. Murġ-ı göñlüm dāma ṣalmaḳçün o serv-i ser-bülend 

Ṭurrā-i gīsūlarında yapdı pek çoḳ lāneler 

 

7. Gör ne bī-ḥāl oldıġun luṭf ile bārī raḥm ḳıl 

Ḳanlar aġlar Vāṣıf-ı zārıñ gören dīvāneler (21-G. 9) 

6 

Gazel 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Muṣḥaf-i ḥüsnüñ müfessirler ne tefsīr etdiler 

Nass-ı nūrı vaṣf-ı ruḫsārıñda taḳrīr etdiler 

 

2. Bir mücessem nūrsuñ cānā vücūduñ māyesin 

Mihr ü mehle var ise terkīb ü taṣvīr etdiler 

 

3. İḫtiyārımla degildir ᶜaşḳa dūçār olduġum 

Ṭāliᶜim kilk-i ḳaderle böyle taḥrīr etdiler 

 

4. Zülf-i leylā-yı henüz velleyl11 oḳur bir ṭıfl iken 

Gerden-i āzāde-i mecnūna zincīr etdiler 

 

5. Şimdi tersā-zādeler mihr ü vefā ḳānūnunı 

Āyet-i İncīlveş taḥrīf ü tefsīr etdiler 

 

6. Ben esīr-i ẓulmet-i hicrān iken ol meh bu şeb 

 
11 Velleyl suresine telmih vardır. 
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Külbe-i aḥzānımı teşrīf u tenvīr etdiler 

 

7. Mekr-i ġamzeñ siḥr-i çeşmiñ Vāṣıf-ı bī-çāreyi 

ᶜĀḳıbet çāh-ı zenaḫdān içre tesḫīr etdiler (23- G. 10) 

7 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Dil-i mecnūnı gör kim hecr elinden dāda gelmişdir 

Ḥarīm-i bezm-i vaṣla şevḳ ile ser-dāda gelmişdir 

 

2. Meded seyr eyleyen ᶜuşşāḳa baḫtın ḫāl-i hindūda 

Hemān ḳatl-i dil-i nā-şādımız taᶜdāda gelmişdir 

 

3. Bu tīr-i zaḫmına müjgān-ı ḳahrıñ ey leb-i şīrīn 

Degildir kimseye lāyıḳ dil-i Ferhāda gelmişdir 

 

4. Nigehbān-ı burūc-ı ḥüsn olan ol zülf-i şehvārıñ 

Dil-i ᶜuşşāḳa nefḫ-i zehr ile bir yāda gelmişdir 

 

5. Bizi menᶜ eyleme zāhid ḥazer ḳıl duḫter-i rezden 

Dil-i vīrānemiz iᶜmār içün ābāde gelmişdir 

 

6. Bu nāz u ᶜişveye mālik olur mu her perī cānā 

Ḫırām-ı ᶜāli-şānlık sen ḳadr-ı şimşāda gelmişdir 

 

7. Açıl ey gọnce-nāzım dil-nüvāzım diñle āġāzım 

Bu tabᶜ-ı bülbül-i Vāṣıf saña feryāda gelmişdir (27- G. 12) 

8 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Göñül derd-i belā-yı hecrüñe dermān olur bir gün 

Erüp eyyām-ı vuṣlat ᶜāşıḳa iḥsān olur bir gün 

 

2. Teᵓessüf ḳılma ey dil ḫoş gör her dem ẓulm-i aᶜdāyı 

Muḳannendir ki ẓālim ḫāk ile yeksān olur bir gün 

  

3. Muḳīm ol dökmede cū-yi sirişkiñ kū-yi dildāre 

Eser bād-ı ḳażā bir mevc ile ṭūfān olur bir gün 

 

4. Ṣaḳın meyl eyleme gerdūn denīde zīb ü ẕī-renge 

Bu maᵓmūriyyet hep zāᵓil olup vīrān olur bir gün 

 

5. Eden ᶜuşşāḳa istiġnā vü mihteri lā-cerem ᶜaşḳa 

Düşüp bir dilbere üftāde vü nālān olur bir gün 

 

6. Ḳomazsañ ehl-i diller ravżā-i ḥüsnüñde ārāma 

İrür bād-ı ḥazān āḫir gözüm zindān olur bir gün 

 

7. Belādan ḳana döndü eşk-i çeşmim murġ-i dil ḥāṣıl 

Deyü levm etme Vāṣıf şūh ile ḫandān olur bir gün (33- G. 15) 
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9 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Feᶜūlün 

1. Göñüldür maḥrem-i esrār-ı cānān  

Göñüldür ḫāne-i maᶜmūr-i Yezdān 

 

2. Vücūd ekvānınıñ çarḫ-ı celīli 

Göñüldür matlaᶜ-ı ḫurşīd-i Sübḥān 

 

 

3. Reh-i maḳṣūda ermez kimse ansuz 

Göñüldür feyż-baḫş-ı nevᶜ-i insān 

 

4. Onu fehm etmeyenler Haḳḳı bilmez 

Göñüldür ᶜaḳl-ı küll-i rūḥ u īmān 

 

5. Ṭabīb Allāhdır ten ġazelinde 

Göñüldür ᶜillet-i insāna dermān 

 

6. Ṣorarsa ehl-i ḥāl aḥvāl-i ḳalbi 

Göñüldür söyle Vāṣıf ᶜarş-ı Raḥmān (35- G. 16) 

10 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

 

1. Fiġān kim nā-gehān bir āfet-i ġaddāra çarpıldım 

Yañıldım dil verüp bir bī-raḥm dildāra çarpıldım 

 

2. Ederdim geşt deşt-i dehri āzāde ᶜalāᵓiḳden 

Ḳażā-yı nā-gehānı̄ bir perī-ruḫsāra çarpıldım 

 

3. Kime isnād edem hep muḳteżā-yı ḫam-ı baḫtımdır 

Ki ḳadr-ı cān-fedāyı bilmeyen bir yāra çarpıldım 

 

4. Ḳaçarken dest-i cevr-i tīr-i ebrūsundan o şūḫuñ 

Dirīġā tīġ-i ḳahr-ı ġamze-i ḫūnḫāra çarpıldım 

 

5. Emel gül-çīn idi çeşmim temāşāya ḥacālinden 

Ġarīḳ-i seyl-i eşk-i ḥayret oldum ḫāra çarpıldım 

 

6. Mey-i faslıñla iṭfā-yı ḥarāret etmek isterdim 

Firāḳ el verdi ḥayfā nūr ararken nāra çarpıldım 

 

7. Vefā-yı vaᶜde-yi teşrīf ile yār intiẓārından 

Ḥarām-ı ḫvāb-ı rāḥatla bu şeb efkāra çarpıldım 

 

8. Gelürken çarpmış aᶜdā külbe-i aḥzānıma bārı 

İşitdükde gelen ġamla der-i dīvāra çarpıldım 

 

9. Dolaşdı zencīr-i gīsūya şāṭır gerden-i ᶜaḳlım 

Olup Vāṣıf-ṣıfat dīvāne bir şikāra çarpıldım (43- G. 20) 
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11 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Ṭarīḳ-i ḥaḳḳa sālik fāriġ-i dehr-i fenāyım ben 

Velī ḫānede evlād u hem āl u ābāyım ben 

 

2. ᶜAlāḳa-gerdemiz yoḳdur cihānda zebr-i gerdūna  

Göñül tahtındaki sultāna bi’l-küll müptelāyım ben 

 

 

3. Serin teslim edüpdür āsitān-ı dergeh-i yāre  

Çevirmez yüz cefā görse göñül ᶜahde vefāyım ben 

 

4. Ne meᵓmūl eyledim cānā cihānıñ ẕevḳ u şevḳinden 

Der-i mey-ḫāne-i pīr-i muġānda bir gedāyım ben 

 

5. Şehā bir ᶜabd-i ᶜāciz rū-siyeh üftāde-yi ᶜaşḳım 

Meded ᶜafv eyle cürmüm dāḫil-i bāb-ı rıżāyım ben  

 

6. Göñül bāb-ı göñüldür cā-yı penāh ehl-i ᶜaşḳ her dem 

Der-i devlet-nümā-yı yāre cism u cān fedāyım ben 

 

7. Faḳīr u gerçi miskīn ü ẕelīlim ictināb ilen 

Ḥaḳāret çeşm ile gören ki terk-i māsivāyım ben 

 

8. Degildir ṣūfī dil-i sāf u ḳalender-meşrebim 

Dem-ā-dem çün tevāżuᵓ-gerde-i seng-i ḳażāyım ben 

 

9. İçenmiş cām-ı vaḥdet bu dil-i nālānımız Vāṣıf 

Anüñçün mest-i nāb-ı lemᶜa-i nūrüᵓl-Hüdāyım ben (49- G. 23) 

12 

Gazel 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feᶜūlün 

1. Bir ülfet için ḫalḳ ile daᶜvādan uṣandıḳ 

Kār eyledi cānā ḳara sevdādan uṣandıḳ 

 

2. Mecnūn-ṣıfat terk-i taᶜalluḳ edegördük  

Mevlāyı bulup ᶜişve-i Leylādan uṣandıḳ 

 

3. Biñ kerre ḳılup vuṣlat içün ᶜarż u niyāzı  

İḫrāc-ı fem-i ġonçede lā lādan12 uṣandıḳ 

 

4. Ẕevḳ denī dünyā bize el vermedi ḥāṣıl 

Bostān-ı feraḥla gül-i raᶜnādan uṣandıḳ 

 

5. Vāṣıf ᶜacep aġyārı görür mü dīde her dem 

Kelb-i raḳībe cānā müdārādan uṣandıḳ13 (55- G. 26) 

13 

 
12Arapça hayır anlamında. Mısra sonunda parantez içinde (yok yok) kelimesi yazılmış. 
13 Vezin aksaktır 
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Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Tecellī Ṭūrı dildir ᶜaşḳ Mūsā-yı muḥabbetdir 

Göñül şehbāzı ḳāf-ı ᶜaşḳa ᶜankā-yı muḥabbetdir 

 

2. Derūnum āteş-i ᶜaşḳıña maḥzen kāse-i çeşmim 

Sirişk-i seyl-i ḫūnīnimle deryā-yı muḥabbetdir 

 

3. Müzeyyendir ḫareniñ bār ile gülzārveş sīnem 

Açılmış lāleler çün dāġ-ı saḥrā-yı muḥabbetdir 

 

4. Ḫayāl-i ḥasret-i āl-i ruḫuñla ey gül-i ḫod-rūy 

Ḳan aġlar murġ-i göñlüm gör ne şeydā-yı muḥabbetdir 

 

5. Ḫaṭ-ı zerrīndir naḳş-ı celīl-i ṣafḥā-i rūyuñ  

Hilāl ebrūlarıñ billāhi ṭuġrā-yı muḥabbetdir 

 

6. Ḳamu ḫūbāna mecmaᵓdır zemīn ey māh mülāḥaza 

Maḳāmıñ ḳābe ḳavseyni ev ednā-yı muḥabbetdir 

 

7. Perīşān olmayan kimdir şemīm-i būy-ı zülfün̄e 

Cihān üftāde-i zincīr-i sevdā-yı muḥabbetdir 

 

8. Yeter daḫl etme ṣūfī ḥāl-i erbāb-ı ḫarābāne  

Ki anlar ser-nişīn-i ṣadr u vālā-yı muḥabbetdir 

 

9. Rumūz-i ᶜaşḳı ᶜavn-ı Ḥaḳla teşrīḥ etmişiz zāhid 

Henüz taᶜrīf iken terkīb-i maᶜnā-yı muḥabbetdir 

 

10. Ne ġam ehl-i ġaraż taᶜn etse bī-cā Vāṣıf-ı zārıñ 

Hemīşe gerdiş-i zülfüñle rüsvā-yı muḥabbetdir (72- G. 35) 

14 

Ġazel-i ᶜİzzet Paşa Taḫmīs-i Vāṣıf14 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Yanar pervāne dil bir şemᶜ tāze biñ niyāz eyler 

Fiġān kim yanmaz ümmīdim çerāġa iḥtirāz eyler 

Meded der yine sevdā-yı cünūnum şimdi bāz eyler 

Yine bir dilberiñ ᶜaşḳıyla dil sūz u güzār eyler 

Ḥaḳīkạtden murād ammā ki iẓhār-ı mecāz eyler 

 

2. Ġamum ẕevḳ-i dehri bir bilüp her demde ġamgīn ol 

Yüri mülk-i ḫarābat içre var erbāb-ı taḥsīn ol 

Cefā-yı cevr-i yāre ṣabr edüp dil ehli teskīn ol 

Fiġān etme ṣaḳın bülbül gibi pervāne temkīn ol 

Odur ᶜaşḳa ki hem cān yaḳar hem ketm-i rāz eyler 

 

3. S̱übūt-ı müddeᶜāma gerden-i çarḫıñ delāletdir 

Hele ḫūbān-ı ᶜaṣra şimdi dil vermek ḳabāḥatdir 

Viṣāl vaᶜdine aldanma kim kiẕb-i ṣarāḥatdir 

 
14 Bu tahmis defterin 75 ve 76. sayfalarında yer almaktadır. Fakat şiirin bentleri sayfalara sıralı bir şekilde yazılmamıştır. 
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İnanma her zamān aġyār ile hem-bezm-i ülfetdir 

O meh-rūlar ki ᶜiffet gösterip ᶜuşşāḳa nāz eyler 

 

4. Erişdirmiş idim dest-i ümīdim bāb-ı āmāle 

Rakībiñ rişte-i mekrile düşdüm cāh-ı iḍlāle 

Revādır dönse sīnem tīr-i hicrān ile ġırbāle 

ᶜAcep maᶜzūr idim ben mevsim-i vuṣlatda iḳbāle 

Baña şimdi o āfet her ne cevr eylerse az eyler 

 

5. Eger saṭvetle nā-dān olsa dehre Cemşīd-i sānī 

Tevaffuḳ ġayr-i ḳābil her cihet nıṣf-ı süḫendānı 

Delīl etdim bu ḳavle naẓm-ı destūr-ı felek şānı 

Ne ḳadar ehl-i ceyş icrā ede efᶜāl-i merdānı 

Ne mümkün zāġ u zenbūr eyleye anı ki bāz eyler 

 

6. ᶜİnān-ı esb-i kilk vaṣf-ı Vaṣıf ᶜatf-ı meydān et 

Ḫıdīv-ı aᶜẓamıñ naẓm-ı celīliñ zīver-i cān et 

Hemān ḫalḳa-be-gūşī ol dergehinden kesb-i izᶜān et 

Hevāya ṣarf-ı evḳāt eyleme taḥsīl-i ᶜirfān et 

Hüner erbābını ᶜālemde ᶜizzet serfirāz eyler (75-M. 40) 

1515 

Tarih 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Ḥażret-i ᶜAbdulᶜazīz Ḫānıñ Cenāb-ı Ẕül-celāl 

Saṭvet ü iclāl ü ᶜömriñ eyleye her dem mezīd 

 

2. Devr-i ᶜadlinde cihān bir tāze revnaḳ buldı kim 

Ḳıldı dehri sū-be-sū envār-ı lüṭfı müstefīd 

 

3. Yā Rab ol Şāh-ı ḥaḳāyıḳ-dān-ı millet-perveriñ 

Bāb-ı lüṭfunda ola ḫāḳān-ı ᶜālem hep ᶜabīd 

 

4. ᶜÖmri iḳbāl-ı ferāvān ile olsun ber-devām 

Çarḫ devr etdikçe köhne sāl olduḳça cedīd 

 

5. Ācizāne Vāṣıfā tebrīk tārīḫin dedim 

Eylesün ᶜAbd-ı ᶜAzīziñ Ḫudā sālin sāᶜīd 

(Diyarbekir, Sayı 36, Sayfa 1) (7 Nisan 1870) 

16 16 

Tarih 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1. Ḥamdü’lillāh ḳıldı iᶜlān ġurre-i ġarrā-yı meh 

ᶜĀleme saᶜd u şeref-baḫş olduġun sāl-ı cedīd 

 

2. Sāye-i ᶜadl-ı İlāh pādişah-ı Rüstem-sipāh 

 
15 Bu şiir Diyarbekir gazetesinin 5 Muharrem 1287 tarihli 36. sayısında yer alan Vâsıf’ın 1287 Hicri senesinin başlaması 

münasebetiyle düşürdüğü tarihtir. 
16 Bu şiir Diyarbekir gazetesinin 2 Muharrem 1288 tarihli 85. sayısında Vâsıf’ın 1288 Hicri senesinin başlaması münasebetiyle 

düşürdüğü tarihtir. 
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Ḥażret-i ᶜAbdulᶜazīz Ḫān-ı cihānbān-ı ferīd 

 

3. Devr-i mesᶜūdunda ol Hüsrev ġulāmıñ cā-be-cā 

Olmada ās̱ār-ı ᶜumrānīyyet-i büldān bedīd 

 

4. Geşte-i iclāliniñ maḥkūm u nuṣretgāhıdır 

Ol şeh-i deryā-nevāliñ Baḥr-ı Esvedle Sefīd 

  

5. Söyledi tebrīk içün tārīḫ-i Vāṣıf çākeri 

Eyleye nev-sālini Mevla ᶜAzīz Ḫānın saᶜīd 

(Diyarbekir, Sayı 86, Sayfa 1) (23 Mart 1871) 

1717 

Gazel 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1. Hümā-yı evc-gīr-i ᶜişve pür-bālā-yı istiġnā 

Sezādır kāf-ı nāza olsa ger ᶜanḳā-yı istiġnā 

 

2. O şūḫ-ı nāz-perver cilve-güster mülket-i ḥüsne 

Ne ṭurfe şīvelerle oldı baḳ Dārā-yı istiġnā 

 

3. Verir tāb-ı ṭarāvet ḫoş leṭāfet başḳa bir ḥālet 

Gülistān-ı cemāle ġonce-i raᶜnā-yı istiġnā 

 

 
17 Amîd-i Sevdâ gazetesinin 21 Şubat 1909 tarihli 1. Sayısında yer alan Vâsıf’a ait bu şiir Adıyamanlı Rıfat Baba’nın 

Divân’ında yer alan istignâ redifli şiire yazılmış bir naziredir. (Özkan 2025: 180). 

Rıfat Baba’nın gazeli: 

Ṭutarken elde şūḫ-ı muḥtesib tamġa-i istiġnā  

Daḫı göstermesün ḫūbānlarına neşr-i istiġnā 

 

Bu reftār ile çoḳ serv-i revāna bāġ-ı ʿālemde  

N’ola baş egdirirse ḳâmet-i bālā-yı istiġnā 

 

Kapānda nice nīk ṭāvūs diller zīr-i bālinde  

Görülmüş mi felekde böyle bir ʿankā-yı istiġnā 

 

Çeker ʿuşşāḳ elbet cevr-i yārin ol ser-efrāzıñ 

Serīr-i mülk-i ḥüsne tāze baṣmış pāy-ı istiġnā 

 

Letāfet kişverinde yoḳ naẓīri kim ola fāʾiḳ  

Ne rütbe eylese şāyestedir daʿvā-yı istiġnā 

 

Ḳamer şekl-i hilāliñ seyr erende bildi noḳṣānıñ  

Ṭulūʿ etdikde ḫurşīd-i cihān-ārā-yı istiġnā 

 

Ṣafā baḫş-ı revāndır ʿāşıḳāna şīve-i naẓmıñ  

ʿAyāndır ʿārifāna Rıfʿatā maʿnā-yı istiġnā 
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4. Degildir ḫaṭṭ o menşūr ᶜiẕār-ı şehlevendimde 

Yazılmış ḫāme-i ḳudretle bir ṭuġrā-yı istiġnā 

 

5. Ḳıyāmetler ḳopar maḥşer-ṣıfat bezminde ᶜuşşāḳıñ 

Baṣınca nāz ile ol serv-ḳāmet pā-yı istiġnā 

 

6. Olunca bezme ol gül-çehre sāḳī tutdı dünyāyı 

Ser-ā-pā naᶜre-i gülbānk-ı hūy u hāy-ı istiġnā 

 

 

7. Ne mümkin naẓmını tanẓīre Vāsıf Rifᶜatiñ zīrā 

Müsellemdir ᶜaṣırda ol suḫen-gūyā-yı istiġnā 

(Âmid-i Sevdâ, Sayı 1, Sayfa 14) (21 Şubat 1909) 

 

SONUÇ 

Diyarbakır Osmanlı dönemi divân edebiyatı geleneğinde yetiştirdiği şair sayısı bakımından önemli bir 

şehirdir. Kentte bir edebî muhitin oluşması, şiire önem verilmesi ve aile kültürü içerisinde oluşan edebî 

kültürün nesilden nesile devam ettirilmesi bu şehirdeki şair sayısını arttıran etkenlerdendir. Gülşenî 

ailesi içinde de yerleşen edebî sanat kültürünün nesilden nesile aktarılması sayesinde birçok şair 

yetişmiştir. Divân sahibi bir şair olan Vâsıf’ın hayatı ile ilgili ulaşabildiğimiz bilgiler bu makalede bir 

araya getirilmeye çalışılmıştır. Şairin yazdığı Divân’ın bir nüshası torunu Emekli Albay Vâsıf 

Barutoğlu’ndadır. Emekli Albay Vâsıf Barutoğlu, Şevket Beysanoğlu’na yazdığı mektupta Divân’ın bir 

nüshasının kendisinde olduğunu ve Divân’da gazel, divân, murabba, muhammes, terkib-i bend, kaside, 

mersiye, tebrikname ve münacatların olduğu üç yüze yakın şiirin bulunduğunu söylemiştir.  

Bu çalışma ile Dicle Üniversitesi Ali Emîrî Merkez Kütüphanesinin Şevket Beysanoğlu koleksiyonunda 

0073143 numara ile kayıtlı defterde yer alan Vâsıf’a ait şiirlerden bazıları çevriyazı metin ile gün yüzüne 

çıkarılmıştır. Vâsıf’ın şiirlerinde aşk, şarap, ayrılık ve aşk acısı, zaman, zamane ve sevgiliden şikâyet, 

tasavvuf gibi konular işlenmiştir. Mecazi aşktan hakiki aşka geçiş, çokluktan (kesretten) kurtulup tekliğe 

(vahdete) ulaşma arzusu, Dünyayın geçiciliği, nefis muhasebesi ve belalar karşısındaki teslimiyet şairin 

şiirlerindeki ruh dünyasını yansıtan ögelerdendir. Bu şiirlerde çoğunlukla aşkın etkisiyle lirik 

coşkunluğun, kimi zaman tasavvufun etkisiyle rindâne teslimiyetin, bazen yaşadığı sıkıntıların 

dışavurumu olan isyanın hâkim olduğu görülür. Vasıf’ın kimi zaman zahidi eleştirirken satirik, bazen 

de yaşantılardan ders çıkarma gayesiyle hikemî bir üslubu tercih ettiği görülür. Şairin gazel, murabba, 

muhammes, terkib-i bend, kaside, mersiye gibi divân şiiri nazım şekillerinin yanında halk edebiyatı 

nazım şekli olan ‘divân’ı yazması dikkat çekicidir. 

Arapça ve Farsça kelimeler ve ağdalı söyleyiş şiirin dilini ağırlaştırsa da fiil kullanımlarında ve deyim 

aktarmalarında yer yer yalın bir Türkçe söyleyiş görülür. Vâsıf’ın şiirlerinde sık kullanılan aruz 

kalıplarına başvurulduğu, veznin birkaç yerde aksak olduğu ve yer yer vezin kusurlarının var olduğu 

tespit edilmiştir.  
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